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摘      要  ：  �唐诗中的“酒”意象承载着丰富的文化内涵与诗人的生命体验，其西班牙语翻译面临语言结构与文化意象的双重挑

战。本文以陈国坚《西译唐诗选》为中心，运用文化翻译观的理论框架，系统分析其中“酒”意象的西班牙语翻译处

理。研究发现，面对产地之酒、古代酒类、酿酒工序、古代酒器等相关文化意象，陈国坚的翻译策略选择体现了译者

对西语读者接受习惯的考量，也反映了中国古典诗歌西译进程中文化传达与语言转换之间的内在张力。

关  键  词  ：  �陈国坚；《西译唐诗选》；酒意象；翻译策略；文化翻译观

Research on the Translation Strategies of "Wine" Cultural Imagery in Chen 
Guojian's "Anatología poética de la dinastía Tang"

Shi Yuhao, Li Meiqi*

Jilin International Studies University, Changchun, Jilin 130117
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李白素有“诗仙”之称，亦有“醉圣”之名。在其近千首诗歌中，直接含有“酒”意象的诗句多达二百余句（李翠蓉，2016）。这

些“酒诗”不仅是李白个人生命体验的写照，更承载着中国古典诗歌中“诗酒风流”的文化传统——酒既是欢愉之时的助兴物，也是困

顿之时的慰藉品，更是通向道家“自然”境界的精神媒介（何雯娟，2025）。当这些意蕴丰厚的“酒”意象进入西班牙语时，却面临着

双重挑战：从语言结构上来说，西语省略人称代词，汉语语法要求主语必须清楚；从文化意象上讲，“酒”在汉语里与“vino”在西语

中的文化含义不完全一致（李翠蓉，2016）。

陈国坚是“中诗西译”的领军人物。他在《西译唐诗选》前言里提到，在墨西哥学院进修的时候，被该校亚非研究中心副主任欣特

拉所启发，才开始做中诗西译的工作。1982年墨西哥学院出版了陈国坚的第一本译诗 Copa en mano, pregunto a la luna（《把酒问月，李

白诗集》），收录李白诗90首（陈国坚，2017）。截至2020年，陈国坚共出版了13部中诗西译作品，翻译诗歌达一千多首（侯健，

2021）。2009年因为翻译中国的诗词而获得了中华图书特殊贡献奖。研究他的翻译实践可以给了解中国古典诗歌西译的策略提供有益的

借鉴。本文以陈国坚的《西译唐诗选》（2017）为研究对象，主要对其中的“酒”意象翻译进行考察，用文化翻译观的理论来分析它的

翻译策略以及优缺点。

通讯作者：李美琪。

一、从文化翻译观审视唐诗“酒”意象

苏珊·巴斯内特（Susan Bassnett）的文化翻译观认为应该把

翻译放在社会文化环境里去考察，认为翻译不但是语言的转换，

也是文化的交流。翻译应该把文化当作翻译的单位来完成原语和

目的语之间的文化对等转换。在此基础上巴斯内特（Bassnett，
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2010）又把语言的不可译性和文化的不可译性区分开来，认为后

者更加复杂，它的原因在于目的语文化缺少某一种文化现象。

从文化翻译观审视唐诗“酒”意象的西译，可以发现：酒是

物质文化符号，在中西方文化里都有相对应的符号，有基本可以

翻译的地方，但是由于中国文化的产地特点、历史分类、酿造工

艺以及器具礼制等，在西语文化中没有相应的概念来对应，所以

产生了文化不可译性。本文选取陈国坚的《西译唐诗选》（2017

年版），从产地之酒、古代酒类、酿酒工序、古代酒器这四个方

面来考察陈国坚的翻译策略以及文化传达的效果。

二、陈国坚的翻译原则与《西译唐诗选》

陈国坚在《西译唐诗选》前言中明确表述了自己的翻译原则 : 

“我遵循的翻译准则首先是忠实转达原作的意境，尤其是作者的感

情，以及原作的音韵和结构美。原文是诗，译文也必须是诗，同

时力求简洁。”陈国坚（2017）。该种观念包含两个方面，“译

情”，即准确地传达原作的意境、感情，“译形”，即保留诗歌形

式上的美感和简洁。

陈国坚的第一本译诗集就叫作“酒”， 用的是“Copa en 

mano，pregunto a la luna”的意象。书名直接翻译成李白的同名

诗作的标题，“酒”意象被译者重视。Copa en mano（杯在手），

保留了举杯的动作意象；pregunto a la luna（问月），以直译的方

式表现出了李白月下举杯问天的经典画面。该书名翻译既符合原诗

的意象，又符合西班牙语的表达习惯，是陈国坚早期翻译风格的一

个典型代表。

在具体的翻译过程中，陈国坚在传达原文的思想感情的同时

也考虑到了西班牙语读者的阅读习惯，使语言美、音韵美得以体

现出来。正如侯健 (2021)所说，陈国坚把目标定位于大众读者以

及诗歌爱好者上，因此他的译文更注重于准确传达原作的意境而

不是死板地照搬原文的文字。

三、“酒”意象的翻译策略分析

（一）产地之酒的文化简化

唐诗中的“酒”常带有特定产地，这些地名酒承载着深厚的

历史文化内涵。产地不仅是酒的来源标识，更往往与当地的风土

人情、酿造传统乃至历史典故紧密关联，构成诗歌意境的重要延

伸。王翰《凉州词》中“葡萄美酒夜光杯，欲饮琵琶马上催”，

陈 国 坚 译 为：Vino selecto en copas de jade espléndido.  骑

在马上准备去喝的时候，被琵琶催促着离开了。这里的“葡萄美

酒”被译作“vino  se lec to”，即精选之酒，“葡萄”这一指向

西域葡萄酒产地和原料的信息没有传达出来。“夜光杯”被译成

“c o p a s  d e  j a d e  e s p l é n d i d o”，把原诗里西域美酒和名贵酒器

的异域情调换成了普通意义上的珍贵之物。《凉州词》本来就是边

塞诗，葡萄酒和夜光杯一起形成的西域风情是诗境的一部分，产

地信息的简化使这种异域色彩减弱了。但是从翻译策略上来说，

陈国坚的译文更多地是为了表现边塞将士豪饮的壮阔场面以及悲

壮的情感而翻译的，“欲饮琵琶马上催”的军旅急促感在译文中也

得到了较好的体现。译者为了达到文化的细节和整体意境之间的

平衡，在文化信息上做了删减，但是并没有影响到主要的情感和

场景的传达。这样的处理方式同它面对西语大众读者的译介定位

是一致的。

从文化翻译的角度来说，这样的处理是文化不可译性的体

现。西语文化里没有“夜光杯”这样的带有传奇色彩的酒器概

念， 也没有“葡萄美酒” 所包含的西域想象。对于不了解唐

代边塞文化和西域物产流通史的西语读者来说，音译“葡萄美

酒”或者“夜光杯”不能引起相应的文化联想，反而会加大阅

读难度（黄毅、陈茂菊，2016）。陈国坚把“葡萄美酒”泛化

成“vino selecto”， 把“ 夜 光 杯” 简 化 成“copas de jade 

espléndido”，使得译文在目标语文化中可以单独存在，不需

要读者事先知道西域物产的知识就能感受到边塞豪饮的氛围。以

核心意境为向导的翻译方法，让译文具有了诗歌的可读性以及感

染力。

（二）古代酒类的泛化处理

古代酒类名目繁多，不同的产地、不同的原料、不同的酿造

工艺所酿制出来的酒都有其名称，这些名称里包含着一定的地理

文化以及物质文化的信息。唐诗中经常出现的兰陵酒、桑落酒、

葡萄酒等专有名词，大多指代某个具体的产地或者制作方法，是

诗歌意境的一个重要部分。

李白《客中行》“兰陵美酒郁金香，玉碗盛来琥珀光”，其中

兰陵酒产自兰陵（今山东临沂一带），因酿造工艺精湛、酒色金黄

如琥珀而享誉天下，是唐代文人争相吟咏的对象。陈国坚译为：

“多么芳香的兰陵美酒啊，颜色像郁金香一样是金黄色的！”（陈

国坚，2017，第186页）。此处把“兰陵美酒”翻译成“el  vino 

de Lanling”，用音译保留了产地名称“Lanling”（兰陵），用

“郁金香般的金黄色”来表现它的香气和色泽特点，“琥珀光”用

“br i l l a  como e l  ámbar”来表达。值得指出的是，译者虽然把

“美酒”泛指为“vino”，但是通过音译地名“Lanl ing”保留了

产地信息，用色彩比喻（“dorado como los tulipanes”“brilla 

como el ámbar”）在译文中重建了原诗的感官体验。即使西语读

者不了解兰陵酒的历史地位，也能从“金色的郁金香般的酒”“如

琥珀般在玉碗中闪耀”的描写中体会到它的好与妙。

从文化翻译观的角度来看，这样的处理方式就是陈国坚在文

化传递和读者接受之间取得平衡的一种做法。他并没有用大量的

注释来给西语读者解释兰陵酒的酿造历史和文化地位，而是用音

译地名来保留文化标志，并且用色彩、光泽的描绘代替历史背景

知识，使得译文读者可以获得和原文读者差不多的审美感受。对

于不懂得中国的酒文化的人来说，具体的酿造工艺信息并不是理

解诗意的前提条件，“色泽金黄”、“芳香扑鼻”、“如琥珀般闪耀”

这些感官上的描写就已经可以表现出兰陵美酒的珍贵之处了。陈

国坚用“vino”作为上位概念统领酒名，在需要的时候加上修饰

语来补充它的感官特点，这样就保持了酒基本的指称作用和审美

价值，在目标语文化里也能产生诗意的效果。

（三）酿酒工序的省略

古代酿酒工艺繁杂，新酒酿成之后一般要经过压糟过滤才能

饮用，这个过程在唐诗里偶尔出现，是某一时期酒文化生活的真

实反映。白居易的《问刘十九》中提到的“绿蚁新醅酒”，其中

的“醅”（未过滤的浊酒）被陈国坚翻译成了“recién hecho”（新

酿），把“醅”里包含的“未过滤”的古代酿酒工序信息给省略

了。该种处理是建立在文化空缺的基础上的，即现代中西方读者
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对于古代酿造工艺具体步骤不了解，并且在西语中没有相应的词

汇来对应（张丹、谢锦，2024）。

从翻译策略角度来说，酿酒工序的省略不是单纯的词汇上的

简化，而是译者对于文化信息层次的一种判定。压酒、醅这些术

语是物质文化里的技术性知识，在当今中国的读者当中也并不

是普遍知道的常识。对于西语读者来说，音译或者直译这样的

术语并不能表达出它的意思，并且还会造成阅读上的障碍。陈

国坚把工序信息转变成更容易被理解的成品状态描述，“recién 

hecho”，这样译文就可以在目标语文化里自立门户，不需要依

靠读者对中国古代酿酒知识的先验认识。这样处理之后译文就具

有了诗歌的可读性，读者可以集中注意力于诗人用酒来抒发情感

的主要目的上，而不是被一些生疏的工艺术语所扰乱。陈国坚在

《西译唐诗选》前言中明确指出，他的翻译对象是大众读者以及诗

歌爱好者（陈国坚，2017年，第9页），所以不使用大量需要文

化背景知识才能理解的术语，符合他译介定位的要求。

（四）古代酒器的简化

古代酒器种类繁多，尊、壶、爵、觥、觚、杯、觞等等都有

不同的形制和用途，也包含了很多的礼制文化。这些酒器不但是

日常生活用品，在各个历史时期也担负起一定的社会地位以及礼

仪要求的任务，成为我国古代物质文明的一部分。王翰的《凉

州词》里“葡萄美酒夜光杯”，陈国坚翻译成“copas de jade 

espléndido”（华美的玉杯）。夜光杯就是传说中夜间可以发光

的玉制酒杯，在唐代边塞诗里有着很强的西域特色。译文中的

“jade”保留了玉质的特点，“espléndido”表现出华美的感觉，

“夜光”这种神奇的特性即酒杯在月光下晶莹剔透、像发光一样，

在翻译中没有体现出来。李白的《将进酒》中有句“莫使金樽空

对月”，陈国坚把它翻译成了“copa de oro”。樽是古代盛酒器，

与杯（饮酒器）的形制、功能不同，用“copa”来译“樽”，把

酒器具体形态简化了。

就诗歌翻译整体而言，陈国坚对于酒器的简化处理属于面向

大众读者的翻译取向。在中国古典诗歌里，酒器名称经由一定的

形体来引发读者的历史联想和审美体验，但是这些联想很大程度

上依靠的是中国文化的内部物质知识积累。如果这个知识体系在

目标语文化里不存在的话，那么逐字翻译酒器名称就会让译文读

者感到困惑。陈国坚把各种酒器都归结为一个“copa”，用材质

修饰语（“oro”，“j ade”）来保持它们的珍贵特点，使得译文

读者可以产生和原文读者一样的“珍稀酒器”感觉，而不是纠结

于具体的形制差别。这样一种从功能等效出发的方法，使译文在

目标语文化里具有了诗歌的流畅性和感染力（何宇，2024年，第

106页）。陈国坚的译文中并没有完全放弃酒器的文化内涵，而是

用材质加器皿的形式（即“copa de oro”、“copas de jade”等）

来保存酒器的贵重之处，让西语读者能感受到诗中的酒器是珍贵

的、漂亮的。

（五）副文本的文化补偿策略

陈国坚在译文中大量使用了省译和简化的方法，但是用副文

本的方式做了一些文化上的补充。《西译唐诗选》前言里，陈国坚

用较多的文字来叙述自己的翻译过程、中国的诗歌历史以及文化

特点，给读者认识诗中的意象赋予了必要的文化背景。他对在墨

西哥学院出版《把酒问月》的情况作了详细的记载，既表明了书

名的来源，又使读者认识到“把酒问月”在李白诗中所占有的特

殊位置。前言部分还会提及有关中国诗歌的分类、主题、发展脉

络等大范围的知识点，从而给西语读者塑造起一个认识唐诗的基

本架构。

副文本的补偿作用对于文化翻译来说是不可缺少的。正如侯

健（2021年）所说，陈国坚译作前言等介绍性的文字把中国诗歌

放在了宏大的中国文化里来介绍，很好地促进了中国文化在西语

国家的传播。该种“正文简略加副文本补充”的策略模式，体现

出的是陈国坚对于大众读者的考虑，即大众读者不喜欢过于繁杂

的注释，前言中的整体性文化介绍既给读者提供了必要的背景知

识，又不会妨碍译诗的顺畅阅读。另外，陈国坚在编排《西译唐

诗选》的时候采用了汉西对照的形式，有兴趣的读者可以对照原

文和译文，体会两种语言在表达“酒”意象上的不同之处。这些

副文本手段一起形成了一种对中国酒文化流失进行系统补偿的方

式，在读者获得流畅的译文的同时也得到了认识中国酒文化的不

同角度。

四、结论

陈国坚在翻译西译唐诗选的时候，“酒”这个意象用的是意

译加归化的办法，用省略或者泛化的手段来舍弃一些文化上的特

殊之处，从而达到译文易于阅读、顺畅的目的，并且借助前言、

汉西对照这些副文本形式做文化补充工作，表现出他把大众读者

当作主要受众群体的译介目的以及“译情”第一的翻译思想。该

例显示，中国古典诗歌的西译不是单纯的语义转换，它是文化传

递同读者接纳的一种互动进程。未来的研究可以从接受美学角度

出发，探究西语读者对于陈译“酒”意象实际的感受和审美体

验，以此来检验翻译策略是否达到了传播的目的，将研究对象由

“酒”意象扩大到“月”、“山”、“水”等唐诗的主要意象上，

发现陈国坚翻译策略的系统性特点，为中国古典诗歌的西班牙语

译介赋予更加完备的参照。
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